
EUROPEJSKA KONWENCJA
KRAJOBRAZOWA

Preambu∏a

Paƒstwa Cz∏onkowskie Rady
Europy, sygnatariusze niniejszego,

uwa˝ajàc, ˝e celem Rady Euro-
py jest osiàganie wy˝szej jednoÊci
jej cz∏onków dla potrzeb zabezpie-
czenia i realizacji idea∏ów i zasad,
które stanowià ich wspólne dzie-
dzictwo oraz i˝ cel ten realizuje si´
na drodze porozumieƒ w dziedzi-
nie spo∏eczno-gospodarczej;

w trosce o osiàgni´cie trwa∏e-
go i zrównowa˝onego rozwoju
opartego na zrównowa˝onych
i harmonijnych relacjach pomi´dzy
potrzebami spo∏ecznymi, dzia∏al-
noÊcià gospodarczà i Êrodowi-
skiem;

uwa˝ajàc, ˝e krajobraz pe∏ni
wa˝nà rol´ w publicznych zaintere-
sowaniach dziedzinami kultury,
ekologii i sprawami spo∏ecznymi
oraz stanowi on zasób sprzyjajàcy
dzia∏alnoÊci gospodarczej i ˝e jego
ochrona, a tak˝e gospodarka  i pla-
nowanie mogà przyczyniaç si´ do
tworzenia zatrudnienia;

Êwiadomi, ˝e krajobraz przy-
czynia si´ do tworzenia kultur lo-
kalnych oraz ˝e jest on podstawo-
wym komponentem europejskiego
dziedzictwa przyrodniczego i kultu-
rowego, przyczyniajàc si´ do do-
brobytu ludzi i konsolidacji euro-
pejskiej to˝samoÊci;

CONVENTION EUROPÉENNE 
DU PAYSAGE

Préambule

Les Etats membres du Conseil
de l’Europe, signataires de la
présente Convention,

Considérant que le but du
Conseil de l’Europe est de réaliser
une union plus étroite entre ses
membres, afin de sauvegarder et
de promouvoir les idéaux et les
principes qui sont leur patrimoine
commun, et que ce but est
poursuivi en particulier par la
conclusion d’accords dans les
domaines économique et social;

Soucieux de parvenir ∫ un
développement durable fondé sur
un équilibre harmonieux entre les
besoins sociaux, l’économie et
l’environnement;

Notant que le paysage
participe de mani¯re importante 
∫ l’intér˘t général, sur les plans
culturel, écologique, environne-
mental et social, et qu’il constitue
une ressource favorable ∫ l’activité
économique, dont une protection,
une gestion et un aménagement
appropriés peuvent contribuer ∫ la
création d’emplois;

Conscients que le paysage
concourt ∫ l’élaboration des cul-
tures locales et qu’il représente
une composante fondamentale du
patrimoine culturel et naturel de
l’Europe, contribuant ∫ l’épano-
uissement des ˘tres humains et 
∫ la consolidation de l’identité
européenne;

EUROPEAN LANDSCAPE
CONVENTION

Preamble

The member States of the
Council of Europe signatory
hereto,

Considering that the aim of the
Council of Europe is to achieve 
a greater unity between its members
for the purpose of safeguarding and
realising the ideals and principles
which are their common heritage,
and that this aim is pursued in
particular through agreements in the
economic and social fields;

Concerned to achieve sustaina-
ble development based on a balan-
ced and harmonious relationship
between social needs, economic
activity and the environment;

Noting that the landscape has
an important public interest role in
the cultural, ecological, environ-
mental and social fields, and
constitutes a resource favourable
to economic activity and whose
protection, management and
planning can contribute to job
creation;

Aware that the landscape
contributes to the formation of
local cultures and that it is a basic
component of the European
natural and cultural heritage,
contributing to human well-being
and consolidation of the European
identity;
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EUROPEJSKA KONWENCJA KRAJOBRAZOWA ,

sporzàdzona we Florencji dnia 20 paêdziernika 2000 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 20 paêdziernika 2000 r. zosta∏a sporzàdzona we Florencji Europejska Konwencja Krajobrazowa,
w nast´pujàcym brzmieniu:

Przek∏ad



stwierdzajàc, ˝e krajobraz jest
wa˝nà cz´Êcià jakoÊci ˝ycia ludzi
zamieszkujàcych wsz´dzie: w ob-
szarach miejskich i na wsi, na ob-
szarach zdegradowanych, jak rów-
nie˝ w obszarach o wysokiej jako-
Êci, na obszarach uznawanych jako
charakteryzujàce si´ wyjàtkowym
pi´knem, jak  i w obszarach pospo-
litych;

uwa˝ajàc, ˝e coraz to nowe wy-
darzenia w rolnictwie, leÊnictwie,
technikach produkcji przemys∏o-
wej i wydobywczej, jak równie˝
w planowaniu regionalnym i miej-
skim, w transporcie, infrastruktu-
rze, w turystyce i rekreacji oraz —
na poziomie bardziej ogólnym —
˝e zmiany w gospodarce Êwiato-
wej, w wielu przypadkach przy-
spieszajà przekszta∏canie krajobra-
zów;

pragnàc odpowiedzieç na ˝y-
czenie spo∏eczeƒstwa pragnàcego
cieszyç si´ krajobrazami o wyso-
kiej jakoÊci i pe∏niç aktywnà rol´
w kszta∏towaniu krajobrazów;

wierzàc, ˝e krajobraz jest klu-
czowym elementem dobrobytu ca-
∏oÊci spo∏eczeƒstwa i jednostek
oraz ˝e jego ochrona, a tak˝e go-
spodarka i planowanie niesie w so-
bie prawa i obowiàzki dla ka˝dego
cz∏owieka;

majàc na wzgl´dzie teksty praw-
ne istniejàce na poziomie mi´dzy-
narodowym w dziedzinie ochrony
i gospodarowania dziedzictwem
przyrodniczym i kulturowym, plano-
wania regionalnego i przestrzenne-
go, wspó∏pracy samorzàdów lokal-
nych oraz lokalnej wspó∏pracy przy-
granicznej, a w szczególnoÊci Kon-
wencj´ o ochronie europejskiej dzi-
kiej fauny i flory i ich siedlisk natu-
ralnych (Berno, 19 wrzeÊnia 1979 r.),
Konwencj´ w sprawie ochrony dzie-
dzictwa architektonicznego Europy
(Granada, 3 paêdziernika 1985 r.),
Europejskà konwencj´ w sprawie
ochrony dziedzictwa archeologicz-
nego (ze zmianami) (Valetta,
16 stycznia 1992 r.), Europejskà kon-
wencj´ ogólnà w sprawie wspó∏pra-
cy przygranicznej pomi´dzy wspól-
notami lub organami terytorialnymi
(Madryt, 21 maja 1980 r.) i jej proto-
ko∏y dodatkowe, Europejskà Kart´
Samorzàdu Lokalnego (Strasburg,
15 listopada 1985 r.), Konwencj´
o ró˝norodnoÊci biologicznej (Rio, 

Reconnaissant que le paysage
est partout un élément important
de la qualité de vie des
populations: dans les milieux
urbains et dans les campagnes,
dans les territoires dégradés
comme dans ceux de grande
qualité, dans les espaces
remarquables comme dans ceux
du quotidien;

Notant que les évolutions des
techniques de productions agri-
cole, sylvicole, industrielle et
mini¯re et des pratiques en
mati¯re d’aménagement du terri-
toire, d’urbanisme, de transport,
de réseaux, de tourisme et de
loisirs, et, plus généralement, les
changements économiques mon-
diaux continuent, dans beaucoup
de cas, ∫ accélérer la transfor-
mation des paysages;

Désirant répondre au souhait
du public de jouir de paysages de
qualité et de jouer un rôle actif
dans leur transformation;

Persuadés que le paysage
constitue un élément essentiel du
bien-˘tre individuel et social, et
que sa protection, sa gestion et
son aménagement impliquent des
droits et des responsabilités pour
chacun;

Ayant ∫ l’esprit les textes juridi-
ques existant au niveau internatio-
nal dans les domaines de la pro-
tection et de la gestion du patrimo-
ine naturel et culturel, de l’aména-
gement du territoire, de l’autono-
mie locale et de la coopération
transfrontali¯re, notamment la Con-
vention relative ∫ la conservation
de la vie sauvage et du milieu na-
turel de l’Europe (Berne, 19 sep-
tembre 1979), la Convention pour
la sauvegarde du patrimoine archi-
tectural de l’Europe (Grenade,
3 octobre 1985), la Convention eu-
ropéenne pour la protection du pa-
trimoine archéologique (révisée)
(La Valette, 16 janvier 1992), la Con-
vention-cadre européenne sur la
coopération transfrontali¯re des
collectivités ou autorités territoria-
les (Madrid, 21 mai 1980) et ses
protocoles additionnels, la Charte
européenne de l’autonomie locale
(Strasbourg, 15 octobre 1985), la
Convention sur la diversité biolo-
gique (Rio, 5 juin 1992), la Conven-

Acknowledging that the land-
scape is an important part of the
quality of life for people everywhe-
re: in urban areas and in the coun-
tryside, in degraded areas as well
as in areas of high quality, in areas
recognised as being of outstanding
beauty as well as everyday areas;

Noting that developments in
agriculture, forestry, industrial and
mineral production techniques
and in regional planning, town
planning, transport, infrastructure,
tourism and recreation and, at 
a more general level, changes in the
world economy are in many cases
accelerating the transformation of
landscapes;

Wishing to respond to the
public’s wish to enjoy high quality
landscapes and to play an active
part in the development of
landscapes;

Believing that the landscape is
a key element of individual and
social well-being and that its
protection, management and
planning entail rights and
responsibilities for everyone;

Having regard to the legal texts
existing at international level in
the field of protection and
management of the natural and
cultural heritage, regional and
spatial planning, local self-
-government and transfrontier co-
-operation, in particular the
Convention on the Conservation of
European Wildlife and Natural
Habitats (Bern, 19 September
1979), the Convention for the
Protection of the Architectural
Heritage of Europe (Granada,
3 October 1985), the European
Convention on the Protection of
the Archaeological Heritage
(revised) (Valletta, 16 January
1992), the European Outline
Convention on Transfrontier Co-
-operation between Territorial
Communities or Authorities
(Madrid, 21 May 1980) and its
additional protocols, the European
Charter of Local Self-government
(Strasbourg, 15 October 1985), the
Convention on Biological Diversity
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5 czerwca 1992 r.), Konwencj´ doty-
czàcà ochrony Êwiatowego dzie-
dzictwa kulturowego i przyrodnicze-
go (Pary˝, 16 listopada 1972 r.) oraz
Konwencj´ w sprawie dost´pu do
informacji, udzia∏u publicznego
w procesach decyzyjnych i dost´pu
do sprawiedliwoÊci w sprawach
Êrodowiska (Aarhus, 25 czerwca
1998 r.);

stwierdzajàc, ˝e jakoÊç i ró˝no-
rodnoÊç krajobrazów europejskich
stanowi wspólny zasób oraz ˝e
wa˝na jest wspó∏praca na rzecz ich
ochrony, gospodarki i planowania;

pragnàc zapewniç nowy instru-
ment poÊwi´cony wy∏àcznie
ochronie, gospodarce i planowa-
niu wszystkich krajobrazów w Eu-
ropie,

uzgodni∏y, co nast´puje:

ROZDZIA¸ I

Postanowienia ogólne

Artyku∏ 1

Definicje

Dla potrzeb konwencji:

a) „krajobraz” znaczy obszar, po-
strzegany przez ludzi, którego
charakter jest wynikiem dzia∏a-
nia i interakcji czynników przy-
rodniczych i/lub ludzkich;

b) „polityka w zakresie krajobra-
zu” znaczy wyra˝enie przez
w∏aÊciwe organy publiczne
ogólnych zasad, strategii i wy-
tycznych, które pozwalajà po-
dejmowaç specjalne Êrodki
ukierunkowane na ochron´,
gospodark´ i planowanie kra-
jobrazów;

c) „cel jakoÊci krajobrazu” znaczy,
w przypadku okreÊlonego kra-
jobrazu, sformu∏owanie przez
w∏aÊciwe organy publiczne
aspiracji spo∏eczeƒstwa w od-
niesieniu do cech otaczajàcego
je krajobrazu;

tion concernant la protection du
patrimoine mondial, culturel et na-
turel (Paris, 16 novembre 1972), et
la Convention sur l’acc¯s ∫ l’infor-
mation, la participation du public
au processus décisionnel et
l’acc¯s ∫ la justice en mati¯re
d’environnement (Aarhus, 25 juin
1998);

Reconnaissant que la qualité et
la diversité des paysages eu-
ropéens constituent une ressource
commune pour la protection, la
gestion et l’aménagement de laqu-
elle il convient de coopérer;

Souhaitant instituer un instru-
ment nouveau consacré exclusive-
ment ∫ la protection, ∫ la gestion et
∫ l’aménagement de tous les pay-
sages européens,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE I

Dispositions générales

Article 1

Définitions

Aux fins de la présente Con-
vention:

a) «Paysage» désigne une partie
de territoire telle que per˜ue
par les populations, dont le ca-
ract¯re résulte de l’action de
facteurs naturels et/ou huma-
ins et de leurs interrelations;

b) «Politique du paysage» dé-
signe la formulation par les
autorités publiques compé-
tentes des principes généraux,
des stratégies et des orienta-
tions permettant l’adoption de
mesures particuli¯res en vue
de la protection, la gestion et
l’aménagement du paysage;

c) «Objectif de qualité pay-
sag¯re» désigne la formulation
par les autorités publiques
compétentes, pour un paysage
donné, des aspirations des po-
pulations en ce qui concerne
les caractéristiques paysag¯res
de leur cadre de vie;

(Rio, 5 June 1992), the Convention
concerning the Protection of the
World Cultural and Natural
Heritage (Paris, 16 November
1972), and the Convention on
Access to Information, Public
Participation in Decision-making
and Access to Justice on
Environmental Matters (Aarhus,
25 June 1998);

Acknowledging that the quality
and diversity of European
landscapes constitute a common
resource, and that it is important
to co-operate towards its pro-
tection, management and plan-
ning;

Wishing to provide a new
instrument devoted exclusively to
the protection, management and
planning of all landscapes in
Europe,

Have agreed as follows:

CHAPTER I

General provisions

Article 1

Definitions

For the purposes of the Con-
vention:

a) ”Landscape” means an area,
as perceived by people, whose
character is the result of the
action and interaction of
natural and/or human factors;

b) ”Landscape policy” means an
expression by the competent
public authorities of general
principles, strategies and
guidelines that permit the
taking of specific measures
aimed at the protection,
management and planning of
landscapes;

c) ”Landscape quality objective”
means, for a specific landscape,
the formulation by the
competent public authorities of
the aspirations of the public
with regard to the landscape
features of their surroundings;
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d) „ochrona krajobrazu” znaczy
dzia∏ania na rzecz zachowania
i utrzymywania wa˝nych lub
charakterystycznych cech kra-
jobrazu tak, aby ukierunkowaç
i harmonizowaç zmiany, które
wynikajà z procesów spo∏ecz-
nych, gospodarczych i Êrodo-
wiskowych;

e) „gospodarowanie krajobra-
zem” znaczy dzia∏anie, z per-
spektywy trwa∏ego i zrówno-
wa˝onego rozwoju, w celu za-
pewnienia regularnego pod-
trzymania krajobrazu tak, aby
kierowaç i harmonizowaç jego
zmiany wynikajàce z procesów
spo∏ecznych, gospodarczych
i Êrodowiskowych;

f) „planowanie krajobrazu” zna-
czy skuteczne dzia∏anie per-
spektywiczne majàce na celu
powi´kszenie, odtworzenie lub
utworzenie krajobrazów.

Artyku∏ 2

Zakres przedmiotowy

Z zastrze˝eniem postanowieƒ
zawartych w artykule 15, niniejsza
konwencja stosuje si´ do ca∏ego
terytorium Stron i obejmuje obsza-
ry przyrodnicze, wiejskie, miejskie
i podmiejskie. Obejmuje ona ob-
szary làdowe oraz wody Êródlàdo-
we i morskie. Dotyczy ona krajo-
brazów, które mogà byç traktowa-
ne jako krajobraz wyjàtkowy, jak
równie˝ obszarów krajobrazu po-
spolitego i zdegradowanego.

Artyku∏ 3

Cele

Celami niniejszej konwencji sà:
promowanie ochrony, gospodarki
i planowania krajobrazu, a tak˝e
organizowanie wspó∏pracy euro-
pejskiej w zakresie zagadnieƒ do-
tyczàcych krajobrazu.

ROZDZIA¸ II

Ârodki krajowe

Artyku∏ 4

Podzia∏ zadaƒ

Ka˝da ze Stron wdro˝y niniej-
szà konwencj´, a zw∏aszcza jej ar-

d) «Protection des paysages»
comprend les actions de conser-
vation et de maintien des
aspects significatifs ou ca-
ractéristiques d’un paysage, ju-
stifiées par sa valeur patrimo-
niale émanant de sa configura-
tion naturelle et/ou de I’inter-
vention humaine;

e) «Gestion des paysages»
comprend les actions visant,
dans une perspective de déve-
loppement durable, ∫ entre-
tenir le paysage afin de quider
et d’harmoniser les transfor-
mations induites par les évo-
lutions sociales, économiques
et environnementales;

f) «Aménagement des paysages»
comprend les actions présen-
tant un caract¯re prospectif
particuli¯rement affirmé visant
la mise en valeur, la restauration
ou la création de paysages.

Article 2

Champ d’application

Sous réserve des dispositions
de l’article 15, la présente Con-
vention s’applique ∫ tout le
territoire des Parties et porte sur
les espaces naturels, ruraux, urba-
ins et périurbains. Elle inclut les
espaces terrestres, les eaux inté-
rieures et maritimes. Elle concerne,
tant les paysages pouvant ˘tre
considérés comme remarquables,
que les paysages du quotidien et
les paysages dégradés.

Article 3

Objectifs

La présente Convention a pour
objet de promouvoir la protection,
la gestion et l’aménagement des
paysages, et d’organiser la
coopération européenne dans ce
domaine.

CHAPITRE II

Mesures nationales

Article 4

Répartition des compétences

Chaque Partie met en oeuvre la
présente Convention, en particu-

d) ”Landscape protection” means
actions to conserve and main-
tain the significant or characte-
ristic features of a landscape,
justified by its heritage value
derived from its natural confi-
guration and/or from human
activity;

e) ”Landscape management”
means action, from a perspec-
tive of sustainable develop-
ment, to ensure the regular
upkeep of a landscape, so as to
guide and harmonise changes
which are brought about by
social, economic and environ-
mental processes;

f) ”Landscape planning” means
strong forward-looking action
to enhance, restore or create
landscapes.

Article 2

Scope

Subject to the provisions con-
tained in Article 15, this Conven-
tion applies to the entire territory
of the Parties and covers natural,
rural, urban and peri-urban areas.
It includes land, inland water and
marine areas. It concerns landsca-
pes that might be considered out-
standing as well as everyday or
degraded landscapes.

Article 3

Aims

The aims of this Convention
are to promote landscape pro-
tection, management and plan-
ning, and to organise European
co-operation on landscape issues.

CHAPTER II

National measures

Article 4

Division of responsibilities

Each Party shall implement
this Convention, in particular
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tyku∏y 5 i 6, wed∏ug jej w∏asnego
podzia∏u w∏adzy, zgodnie z jej za-
sadami konstytucyjnymi i organi-
zacjà administracyjnà oraz posza-
nowaniem zasady subsydiarnoÊci,
przy uwzgl´dnieniu Europejskiej
Karty Samorzàdu Lokalnego. Bez
uszczerbku dla postanowieƒ niniej-
szej konwencji, ka˝da ze Stron
zharmonizuje wdra˝anie niniejszej
konwencji z jej politykà w∏asnà.

Artyku∏ 5

Ârodki ogólne

Ka˝da ze Stron podejmie dzia-
∏ania na rzecz:

a) prawnego uznania krajobrazów
jako istotnego komponentu
otoczenia ludzi, jako wyra˝enia
dzielonej przez nie ró˝norod-
noÊci kulturowej i przyrodni-
czej oraz podstawy ich to˝sa-
moÊci;

b) ustanowienia i wdro˝enia poli-
tyki w zakresie krajobrazu ukie-
runkowanej na ochron´, go-
spodark´ i planowanie krajo-
brazu poprzez przyj´cie Êrod-
ków specjalnych okreÊlonych
w artykule 6;

c) ustanowienia procedur udzia∏u
ogó∏u spo∏eczeƒstwa, orga-
nów lokalnych i regionalnych
oraz innych stron zaintereso-
wanych zdefiniowaniem i wdro-
˝eniem polityki w zakresie kra-
jobrazu wzmiankowanej w po-
wy˝szym ust´pie b);

d) zintegrowania krajobrazu z w∏as-
nà politykà w zakresie plano-
wania regionalnego i urbani-
stycznego i w∏asnà politykà
kulturalnà, Êrodowiskowà, rol-
nà, spo∏ecznà i gospodarczà,
jak równie˝ z wszelkà innà poli-
tykà, która bezpoÊrednio lub
poÊrednio oddzia∏uje na krajo-
braz.

Artyku∏ 6

Ârodki specjalne

A. Podnoszenie ÊwiadomoÊci

Ka˝da ze Stron podejmie dzia-
∏ania na rzecz podnoszenia Êwia-

lier ses articles 5 et 6, selon la
répartition des compétences qui
lui est propre, conformément ∫ ses
principes constitutionnels et ∫ son
organisation administrative, et
dans le respect du principe de sub-
sidiarité, en tenant compte de la
Charte européenne de l’autonomie
locale. Sans déroger aux dispo-
sitions de la présente Convention
chaque Partie met en oeuvre la
présente Convention en accord
avec ses propres politiques.

Article 5

Mesures générales

Chaque Partie s’engage:

a) ∫ reconnaître juridiquement le
paysage en tant que compo-
sante essentielle du cadre de
vie des populations, expression
de la diversité de leur patrimo-
ine commun culturel et naturel,
et fondement de leur identité;

b) ∫ définir et ∫ mettre en oeuvre
des politiques du paysage
visant la protection, la gestion
et l’aménagement des pay-
sages par l’adoption des
mesures particuli¯res visées 
∫ l’article 6;

c) ∫ mettre én place des procé-
dures de participation du
public, des autorités locales et
régionales, et des autres acte-
urs concernés par la concep-
tion et la réalisation des poli-
tiques du paysage mentio-
nnées ∫ l’alinéa b) ci-dessus;

d) ∫ intégrer le paysage dans les
politiques d’aménagement du
territoire, d’urbanisme et dans
les politiques culturelle, envi-
ronnementale, agricole, socia-
le et économique, ainsi que
dans les autres politiques po-
uvant avoir un effet direct ou
indirect sur le paysage.

Article 6

Mesures particuli¯res

A. Sensibilisation

Chaque Partie s’engage ∫ ac-
croître la sensibilisation de la so-

Articles 5 and 6, according to its
own division of powers, in
conformity with its constitutional
principles and administrative
arrangements, and respecting the
principle of subsidiarity, taking
into account the European Charter
of Local Self-government. Without
derogating from the provisions of
this Convention, each Party shall
harmonise the implementation of
this Convention with its own
policies.

Article 5

General measures

Each Party undertakes:

a) to recognise landscapes in law
as an essential component of
people‘s surroundings, an
expression of the diversity of
their shared cultural and natural
heritage, and a foundation of
their identity;

b) to establish and implement
landscape policies aimed at
landscape protection, manage-
ment and planning through
the adoption of the specific
measures set out in Article 6;

c) to establish procedures for the
participation of the general pu-
blic, local and regional autho-
rities, and other parties with an
interest in the definition and
implementation of the land-
scape policies mentioned in
paragraph b) above;

d) to integrate landscape into its
regional and town planning
policies and in its cultural,
environmental, agricultural,
social and economic policies,
as well as in any other policies
with possible direct or indirect
impact on landscape.

Article 6

Specific measures

A. Awareness-raising

Each Party undertakes to
increase awareness among the
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domoÊci spo∏eczeƒstwa obywatel-
skiego, organizacji prywatnych
i organów publicznych w zakresie
wartoÊci krajobrazów, ich roli
i wprowadzanych w nich zmian.

B. Szkolenie i edukacja

Ka˝da ze Stron podejmie dzia-
∏ania na rzecz promowania:

a) szkolenia specjalistów w zakre-
sie oceny krajobrazu i operacji
dotyczàcych krajobrazu;

b) multidyscyplinarnych progra-
mów szkolenia dotyczàcych
polityki, ochrony, gospodarki
i planowania w zakresie krajo-
brazu, przeznaczonych dla spe-
cjalistów w sektorze prywat-
nym i publicznym i dla stowa-
rzyszeƒ zwiàzanych z krajobra-
zem;

c) nauki w szko∏ach i na uniwersy-
tetach, która, w odnoÊnych
dziedzinach przedmiotowych,
obejmie wartoÊci zwiàzane
z krajobrazami i zagadnieniami
ich ochrony, gospodarki i pla-
nowania.

C. Identyfikacja i ocena

1. Przy aktywnym udziale zain-
teresowanych Stron, o których
mowa w artykule 5 c), oraz w celu
podniesienia wiedzy o jej krajobra-
zach, ka˝da ze Stron podejmie
dzia∏ania na rzecz:

a) iii) zidentyfikowania swoich
w∏asnych krajobrazów na
ca∏ym obszarze terytorium
swojego kraju;

iii) przeanalizowania ich cha-
rakterystyk oraz przekszta∏-
cajàcych je si∏ i presji;

iii) odnotowania zmian;

b) dokonania oceny tak zidentyfiko-
wanych krajobrazów, z uwzgl´d-
nieniem szczególnych wartoÊci
przypisanych im przez strony
i ludnoÊç, których to dotyczy.

2. Owe procedury identyfikacji
i oceny b´dà ukierunkowane po-
przez wymian´ doÊwiadczeƒ i me-
todologii, zorganizowanà przez

ciété civile, des organisations
privées et des autorités publiques
∫ la valeur des paysages, ∫ leur
rôle et ∫ leur transformation.

B. Formation et éducation

Chaque Partie s’engage ∫ pro-
mouvoir:

a) la formation de spécialistes de
la connaissance et de l’inter-
vention sur les paysages;

b) des programmes pluridiscipli-
naires de formation sur la poli-
tique, la protection, la gestion
et l’aménagement du paysage,
destinés aux professionnels du
secteur privé et public et aux
associations concernés;

c) des enseignements scolaire et
universitaire abordant, dans
les disciplines intéressées, les
valeurs attachées au paysage
et les questions relatives ∫ sa
protection, ∫ sa gestion et 
∫ son aménagement.

C. Identification et qualification

1. En mobilisant les acteurs
concernés conformément ∫ l’artic-
le 5 c) et en vue d’une meilleure
connaissance de ses paysages,
chaque Partie s’engage:

a)  iii) ∫ identifier ses propres
paysages, sur l’ensemble
de son territoire;

iii) ∫ analyser leurs caracté-
ristiques ainsi que les dyna-
miques et les pressions qui
les modifient;

iii) ∫ en suivre les transforma-
tions;

b) ∫ qualifier les paysages identi-
fiés en tenant compte des va-
leurs particuli¯res qui leur sont
attribuées par les acteurs et les
populations concernés.

2. Les travaux d’identification
et de qualification seront guidés
par des échanges d’expériences et
de méthodologies, organisés entre

civil society, private organisations,
and public authorities of the value
of landscapes, their role and
changes to them.

B. Training and education

Each Party undertakes to pro-
mote:

a) training for specialists in land-
scape appraisal and opera-
tions;

b) multidisciplinary training pro-
grammes in landscape policy,
protection, management and
planning, for professionals in
the private and public sectors
and for associations con-
cerned;

c) school and university courses
which, in the relevant subject
areas, address the values
attaching to landscapes and
the issues raised by their
protection, management and
planning.

C. Identification and assess-
ment

1. With the active participation
of the interested parties, as
stipulated in Article 5 c), and with 
a view to improving knowledge of
its landscapes, each Party underta-
kes:

a) iii) to identify its own lands-
capes throughout its terri-
tory;

iii) to analyse their characteris-
tics and the forces and pre-
ssures transforming them;

iii) to take note of changes;

b) to assess the landscapes thus
identified, taking into account
the particular values assigned
to them by the interested
parties and the population
concerned.

2. These identification and
assessment procedures shall be
guided by the exchanges of expe-
rience and methodology, organi-
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Strony na p∏aszczyênie europej-
skiej w myÊl artyku∏u 8.

D. Cele jakoÊci krajobrazu

Ka˝da ze Stron podejmie dzia-
∏ania na rzecz zdefiniowania ce-
lów jakoÊci krajobrazu dla zidenty-
fikowanych i ocenionych krajobra-
zów, po przeprowadzeniu konsul-
tacji spo∏ecznych zgodnie z arty-
ku∏em 5 c).

E. Wdra˝anie

W celu wprowadzenia w ˝ycie
polityki w zakresie krajobrazu, ka˝-
da ze Stron podejmie dzia∏ania na
rzecz wprowadzenia instrumentów
majàcych na celu ochron´, gospo-
dark´ i/lub planowanie krajobrazu.

ROZDZIA¸ III

Wspó∏praca europejska

Artyku∏ 7

Polityka i programy 
mi´dzynarodowe

Strony podejmà dzia∏ania na
rzecz wspó∏pracy w zakresie
uwzgl´dniania krajobrazowego
wymiaru polityki i programów
mi´dzynarodowych oraz na rzecz,
tam gdzie jest to stosowne, w∏à-
czenia do nich problematyki doty-
czàcej krajobrazu.

Artyku∏ 8

Wzajemna pomoc i wymiana 
informacji

Strony podejmà dzia∏ania na
rzecz wspó∏pracy w celu zwi´ksze-
nia skutecznoÊci Êrodków powzi´-
tych na mocy innych artyku∏ów ni-
niejszej konwencji, a w szczegól-
noÊci:

a) Êwiadczenia wzajemnej pomocy
naukowo-technicznej w spra-
wach dotyczàcych krajobrazu
na drodze porozumieƒ oraz wy-
miany informacji i wyników
projektów badawczych;

b) promowania wymiany specjali-
stów w dziedzinie krajobrazu,
w szczególnoÊci dla potrzeb
szkolenia i informacji;

les Parties ∫ l’échelle européenne
en application de l’article 8.

D. Objectifs de qualité paysag¯re

Chaque Partie s’engage ∫ for-
muler des objectifs de qualité pay-
sag¯re pour les paysages identi-
fiés et qualifiés, apr¯s consulta-
tion du public conformément 
∫ l’article 5 c).

E. Mise en oeuvre

Pour mettre en oeuvre les
politiques du paysage, chaque
Partie s’engage ∫ mettre en place
des moyens d’intervention visant
la protection, la gestion et/ou
l’aménagement des paysages.

CHAPITRE III

Coopération européenne

Article 7

Politiques et programmes
internationaux

Les Parties s’engagent ∫ coo-
pérer lors de la prise en compte de
la dimension paysag¯re dans les
politiques et programmes interna-
tionaux, et ∫ recommander, le cas
échéant, que les considérations
concernant le paysage y soient
incorporées.

Article 8

Assistance mutuelle et échange
d’informations

Les Parties s’engagent ∫ coo-
pérer pour renforcer l’efficacité
des mesures prises conformément
aux articles de la présente Conven-
tion, et en particulier:

a) ∫ offrir une assistance tech-
nique et scientifique mutuelle
par la collecte et l’échange
d’expériences et de travaux de
recherche en mati¯re de
paysage;

b) ∫ favoriser les échanges de
spécialistes du paysage, no-
tamment pour la formation et
l’information;

sed between the Parties at Euro-
pean level pursuant to Article 8.

D. Landscape quality objectives

Each Party undertakes to
define landscape quality
objectives for the landscapes
identified and assessed, after
public consultation in accordance
with Article 5 c).

E. Implementation

To put landscape policies into
effect, each Party undertakes to
introduce instruments aimed at
protecting, managing and/or
planning the landscape.

CHAPTER III

European co-operation

Article 7

International policies 
and programmes

Parties undertake to co-ope-
rate in the consideration of the
landscape dimension of interna-
tional policies and programmes,
and to recommend, where rele-
vant, the inclusion in them of
landscape considerations.

Article 8

Mutual assistance and exchange
of information

The Parties undertake to co-
-operate in order to enhance the
effectiveness of measures taken
under other articles of this
Convention, and in particular:

a) to render each other technical
and scientific assistance in
landscape matters through the
pooling and exchange of
experience, and the results of
research projects;

b) to promote the exchange of
landscape specialists in
particular for training and
information purposes;
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c) wymiany informacji w zakresie
wszystkich spraw obj´tych po-
stanowieniami niniejszej kon-
wencji.

Artyku∏ 9

Krajobrazy transgraniczne

Strony b´dà zach´caç do
wspó∏pracy transgranicznej na
szczeblu regionalnym i lokalnym,
a tam, gdzie zachodzi potrzeba,
przygotujà i wdro˝à wspólne pro-
gramy dotyczàce krajobrazu.

Artyku∏ 10

Monitorowanie wdra˝ania 
konwencji

1. Komitet Ministrów Rady Eu-
ropy wyznaczy istniejàce, w∏aÊci-
we Komitety Ekspertów, powo∏ane
na mocy artyku∏u 17 Statutu Rady
Europy, jako odpowiedzialne za
monitorowanie i wdra˝anie kon-
wencji.

2. Po ka˝dym posiedzeniu Ko-
mitetów Ekspertów, Sekretarz Ge-
neralny Rady Europy przeka˝e Ko-
mitetowi Ministrów raport doty-
czàcy przeprowadzonych prac
i funkcjonowania konwencji.

3. Komitety Ekspertów zapro-
ponujà Komitetowi Ministrów kry-
teria przyznawania Nagrody Krajo-
brazowej Rady Europy oraz rzàdzà-
ce nià regu∏y.

Artyku∏ 11

Nagroda Krajobrazowa 
Rady Europy

1. Nagroda Krajobrazowa Rady
Europy jest wyró˝nieniem, które
mo˝e byç przyznane organom lo-
kalnym i regionalnym lub ich ugru-
powaniom, które ustanowi∏y Stro-
ny niniejszej konwencji jako cz´Êç
polityki w zakresie krajobrazu, poli-
tyk´ lub Êrodki w celu ochrony, go-
spodarowania i/lub planowania
swojego krajobrazu, a które okaza-
∏y si´ d∏ugotrwale skuteczne, a za-
tem mogàce s∏u˝yç jako przyk∏ad
dla innych organów terytorialnych
w Europie. Wyró˝nienie to mo˝e

c) ∫ échanger des informations
sur toutes les questions visées
par les dispositions de la
présente Convention.

Article 9

Paysages transfrontaliers

Les Parties s’engagent ∫ en-
courager la coopération transfron-
tali¯re  au niveau local et régional
et, au besoin, ∫ élaborer et mettre
en oeuvre des programmes
communs de mise en valeur du
paysage.

Article 10

Suivi de la mise en oeuvre de la
Convention

1. Les Comités d’experts
compétents existants, établis en
vertu de l’article 17 du Statut du
Conseil de I’Europe, sont chargés
par le Comité des Ministres du
Conseil de I’Europe, du suivi de la
mise en oeuvre de la Convention.

2. Apr¯s chacune des réunions
des Comités d’experts, le Secréta-
ire Général du Conseil de I’Europe
transmet un rapport sur les 
travaux et le fonctionnement de la
Convention au Comité des Minis-
tres.

3. Les Comités d’experts
proposent au Comité des
Ministres les crit¯res d’attribution
et le r¯glement d’un Prix du
paysage du Conseil de l’Europe.

Article 11

Prix du paysage du Conseil
de l’Europe

1. Peuvent se voir attribuer le
Prix du paysage du Conseil de
l’Europe les collectivités locales et
régionales et leurs groupements
qui, dans le cadre de la politique
de paysage d’une Partie ∫ la
présente Convention, ont mis en
oeuvre une politique ou des
mesures visant la protection, la
gestion et/ou l’aménagement
durable de leurs paysages, faisant
la preuve d’une efficacité durable
et pouvant ainsi servir d’exemple
aux autres collectivités territoriales

c) to exchange information on all
matters covered by the
provisions of the Convention.

Article 9

Transfrontier landscapes

The Parties shall encourage
transfrontier co-operation on local
and regional level and, wherever
necessary, prepare and implement
joint landscape programmes.

Article 10

Monitoring of the implementation
of the Convention

1. Existing competent Commi-
ttees of Experts set up under Ar-
ticle 17 of the Statute of the Coun-
cil of Europe shall be designated
by the Committee of Ministers of
the Council of Europe to be res-
ponsible for monitoring the imple-
mentation of the Convention.

2. Following each meeting of
the Committees of Experts, the
Secretary General of the Council of
Europe shall transmit a report on
the work carried out and on the
operation of the Convention to the
Committee of Ministers.

3. The Committees of Experts
shall propose to the Committee of
Ministers the criteria for conferring
and the rules governing the
Landscape award of the Council of
Europe.

Article 11

Landscape award 
of the Council of Europe

1. The Landscape award of the
Council of Europe is a distinction
which may be conferred on local
and regional authorities and their
groupings that have instituted, as
part of the landscape policy of 
a Party to this Convention, a policy
or measures to protect, manage
and/or plan their landscape, which
have proved lastingly effective and
can thus serve as an example to
other territorial authorities in
Europe. The distinction may be
also conferred on non-govern-
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byç przyznane tak˝e organizacjom
pozarzàdowym, które wnios∏y
szczególnie znaczàcy wk∏ad do
ochrony, gospodarki lub planowa-
nia krajobrazu.

2. Wnioski o przyznanie Nagro-
dy Krajobrazowej Rady Europy b´-
dà przedk∏adane przez Strony Ko-
mitetom Ekspertów, o których mo-
wa w artykule 10. Wnioski mogà
sk∏adaç lokalne i regionalne organy
transgraniczne lub ugrupowania
lokalnych i regionalnych organów
transgranicznych, pod warunkiem
˝e rozwa˝any krajobraz znajduje
si´ pod ich wspólnym zarzàdem.

3. Na propozycje Komitetów
Ekspertów, o których mowa w ar-
tykule 10, Komitet Ministrów usta-
li i opublikuje kryteria przyznawa-
nia Nagrody Krajobrazowej Rady
Europy, przyjmie odnoÊne regu∏y
i przyzna nagrod´.

4. Przyznawanie Nagrody Kra-
jobrazowej Rady Europy ma na ce-
lu zach´cenie otrzymujàcych t´ na-
grod´ do zapewnienia trwa∏ej
ochrony, gospodarki i/lub plano-
wania rozwa˝anych obszarów kra-
jobrazowych.

ROZDZIA¸ IV

Postanowienia koƒcowe

Artyku∏ 12

Powiàzania z innymi 
dokumentami

Postanowienia niniejszej kon-
wencji nie przeszkadzajà wprowa-
dzaniu ostrzejszych postanowieƒ
dotyczàcych ochrony, gospodarki
i/lub planowania krajobrazu, za-
wartych w istniejàcych lub przy-
sz∏ych obowiàzujàcych dokumen-
tach krajowych lub mi´dzynarodo-
wych.

Artyku∏ 13

Podpisanie, ratyfikacja i wejÊcie
w ˝ycie

1. Niniejsza konwencja pozo-
staje otwarta do podpisania przez

européennes. La distinction pourra
également ˘tre attribuée aux
organisations non gouver-
nementales qui ont fait preuve
d’une contribution particuli¯re-
ment remarquable ∫ la protection,
∫ la gestion ou ∫ l’aménagement
du paysage.

2. Les candidatures au Prix du
paysage du Conseil de l’Europe
seront transmises aux Comités
d’experts visés ∫ l’article 10 par les
Parties. Les collectivités locales et
régionales transfrontali¯res et les
regroupements de collectivités
locales ou régionales concernés
peuvent ˘tre candidats, ∫ la
condition qu’ils g¯rent ensemble
le paysage en question.

3. Sur proposition des Comités
d’experts visés ∫ l’article 10 le
Comité des Ministres définit et
publie les crit¯res d’attribution du
Prix du paysage du Conseil de
l’Europe, adopte son r¯glement et
décerne le prix.

4. L’attribution du Prix du pay-
sage du Conseil de l’Europe doit
conduire les sujets qui en sont titu-
laires ∫ veiller ∫ la protection, ∫ la
gestion et/ou ∫ l’aménagement du-
rables des paysages concernés.

CHAPITRE IV

Clauses f inales

Article 12

Relations avec d’autres
instruments

Les dispositions de la présente
Convention ne portent pas atteinte
aux dispositions plus strictes en
mati¯re de protection, de gestion
ou d’aménagement des paysages
contenues dans d’autres instru-
ments nationaux ou internatio-
naux contraignants qui sont ou en-
treront en vigueur.

Article 13

Signature, ratification, entrée
en vigueur

1. La présente Convention est
ouverte ∫ la signature des Etats

mental organisations having made
particularly remarkable contribu-
tions to landscape protection,
management or planning.

2. Applications for the
Landscape award of the Council of
Europe shall be submitted to the
Committees of Experts mentioned
in Article 10 by the Parties. Trans-
frontier local and regional autho-
rities and groupings of local and
regional authorities concerned,
may apply provided that they
jointly manage the landscape in
question.

3. On proposals from the
Committees of Experts mentioned
in Article 10 the Committee of
Ministers shall define and publish
the criteria for conferring the
Landscape award of the Council of
Europe, adopt the relevant rules
and confer the Award.

4. The granting of the
Landscape award of the Council of
Europe is to encourage those
receiving the award to ensure the
sustainable protection, mana-
gement and/or planning of the
landscape areas concerned.

CHAPTER IV

Final clauses

Article 12

Relationship with other
instruments

The provisions of this
Convention shall not prejudice
stricter provisions concerning
landscape protection, manage-
ment and planning contained in
other existing or future binding
national or international instru-
ments.

Article 13

Signature, ratification and entry
into force

1. This Convention shall be
open for signature by the member

Dziennik Ustaw Nr 14 — 572 — Poz. 98



Paƒstwa Cz∏onkowskie Rady Euro-
py. B´dzie ona podlega∏a ratyfika-
cji, przyj´ciu lub zatwierdzeniu.
Dokumenty ratyfikacji, przyj´cia
lub zatwierdzenia zostanà zdepo-
nowane u Sekretarza Generalnego
Rady Europy.

2. Konwencja wchodzi w ˝ycie
pierwszego dnia miesiàca nast´-
pujàcego po up∏ywie  trzech mie-
si´cy od dnia, w którym dziesi´ç
Paƒstw Cz∏onkowskich Rady Euro-
py wyrazi∏o zgod´ na przyj´cie
konwencji zgodnie z postanowie-
niami poprzedniego ust´pu.

3. Dla ka˝dego kolejnego Paƒ-
stwa-Sygnatariusza, które wyrazi∏o
zgod´ na przystàpienie do kon-
wencji, wejdzie ona w ˝ycie pierw-
szego dnia miesiàca nast´pujàce-
go po up∏ywie trzech miesi´cy od
dnia zdeponowania dokumentu ra-
tyfikacji, przyj´cia lub zatwierdze-
nia.

Artyku∏ 14

Przystàpienie

1. Po wejÊciu w ˝ycie niniejszej
konwencji, Komitet Ministrów Ra-
dy Europy mo˝e zaprosiç Wspól-
not´ Europejskà i ka˝de paƒstwo
europejskie, które nie jest cz∏on-
kiem Rady Europy, do przystàpie-
nia do konwencji na podstawie de-
cyzji opartej o wi´kszoÊç g∏osów,
jak przewiduje artyku∏ 20 d) Statu-
tu Rady Europy oraz na podstawie
jednomyÊlnego g∏osowania paƒstw
zasiadajàcych w Komitecie Mini-
strów.

2. W odniesieniu do ka˝dego
paƒstwa przyst´pujàcego lub
Wspólnoty Europejskiej, w przy-
padku ich przystàpienia, niniejsza
konwencja wejdzie w ˝ycie pierw-
szego dnia miesiàca nast´pujàce-
go po up∏ywie trzech miesi´cy od
dnia zdeponowania dokumentu
przystàpienia u Sekretarza Gene-
ralnego Rady Europy.

Artyku∏ 15

W∏aÊciwoÊç terytorialna

1. Ka˝de paƒstwo lub Wspól-
nota Europejska mo˝e, w czasie

membres du Conseil de l’Europe.
Elle sera soumise ∫ ratification, ac-
ceptation ou approbation. Les in-
struments de ratification, d’accep-
tation ou d’approbation seront
déposés pr¯s du Secrétaire
Général du Conseil de l’Europe.

2. La Convention entrera en vi-
gueur le premier jour du mois qui
suit l’expiration d’une période de
trois mois apr¯s la date ∫ laquelle
dix Etats membres du Conseil de
l’Europe auront exprimé leur con-
sentement ∫ ˘tre liés par la Con-
vention conformément aux dis-
positions du paragraphe précédent.

3. Pour tout signataire qui
exprimera ultérieurement son con-
sentement ∫ ˘tre lié par la Conven-
tion, celle-ci entrera en vigueur le
premier jour du mois qui suit
l’expiration d’une période de trois
mois apr¯s la date de dépôt de l’in-
strument de ratification, d’accepta-
tion ou d’approbation.

Article 14

Adhésion

1. Apr¯s l’entrée en vigueur de
la présente Convention, le Comité
des Ministres du Conseil de l’Euro-
pe pourra inviter la Communauté
européenne et tout Etat européen
non membre du Conseil de l’Euro-
pe ∫ adhérer ∫ la Convention, par
une décision prise ∫ la majorité
prévue ∫ l’article 20 d) du Statut du
Conseil de l’Europe, et ∫ l’unani-
mité des Etats Parties ayant le dro-
it de siéger au Comité des Mini-
stres.

2. Pour tout Etat adhérent ou
pour la Communauté européenne
en cas d’adhésion, la présente
Convention entrera en vigueur le
premier jour du mois qui suit
l’expiration d’une période de trois
mois apr¯s la date de dépôt de
l’instrument d’adhésion prés du
Secrétaire Général du Conseil de
l’Europe.

Article 15

Application territoriale

1. Tout Etat ou la Communauté
européenne peuvent, au moment

States of the Council of Europe. It
shall be subject to ratification,
acceptance or approval. Instru-
ments of ratification, acceptance
or approval shall be deposited
with the Secretary General of the
Council of Europe.

2. The Convention shall enter
into force on the first day of the
month following the expiry of 
a period of three months after the
date on which ten member States
of the Council of Europe have
expressed their consent to be
bound by the Convention in
accordance with the provisions of
the preceding paragraph.

3. In respect of any signatory
State which subsequently expres-
ses its consent to be bound by it,
the Convention shall enter into for-
ce on the first day of the month fol-
lowing the expiry of a period of
three months after the date of the
deposit of the instrument of ratifi-
cation, acceptance or approval.

Article 14

Accession

1. After the entry into force of
this Convention, the Committee of
Ministers of the Council of Europe
may invite the European Commu-
nity and any European State which
is not a member of the Council of
Europe, to accede to the Conven-
tion by a majority decision as pro-
vided in Article 20 d) of the Coun-
cil of Europe Statute, and by the
unanimous vote of the States par-
ties entitled to hold seats in the
Committee of Ministers.

2. In respect of any acceding
State, or the European Community
in the event of its accession, this
Convention shall enter into force
on the first day of the month
following the expiry of a period of
three months after the date of
deposit of the instrument of
accession with the Secretary
General of the Council of Europe.

Article 15

Territorial application

1. Any State or the European
Community may, at the time of si-
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podpisywania konwencji lub depo-
nowania swojego dokumentu raty-
fikacji, przyj´cia, zatwierdzenia lub
przystàpienia, okreÊliç terytorium
lub terytoria, do których b´dzie si´
stosowaç konwencja.

2. Ka˝de paƒstwo mo˝e, w ka˝-
dym póêniejszym terminie, po-
przez deklaracj´ skierowanà do
Sekretarza Generalnego Rady Eu-
ropy, rozszerzyç zakres zastoso-
wania niniejszej konwencji na ka˝-
de terytorium okreÊlone w dekla-
racji. Konwencja wejdzie w ˝ycie
w odniesieniu do takiego teryto-
rium pierwszego dnia miesiàca
nast´pujàcego po up∏ywie trzech
miesi´cy od dnia otrzymania de-
klaracji przez Sekretarza General-
nego.

3. Ka˝da z deklaracji z∏o˝ona
w oparciu o powy˝sze dwa ust´py
mo˝e, w odniesieniu do ka˝dego
terytorium, zostaç wycofana po-
przez zawiadomienie skierowane
do Sekretarza Generalnego. Takie
wycofanie stanie si´ skuteczne
w pierwszym dniu miesiàca nast´-
pujàcego po up∏ywie trzech mie-
si´cy od dnia otrzymania zawiado-
mienia przez Sekretarza General-
nego.

Artyku∏ 16

Wypowiedzenie

1. Ka˝da Strona mo˝e, w ka˝-
dym czasie, wypowiedzieç niniej-
szà konwencj´ na drodze zawiado-
mienia skierowanego do Sekreta-
rza Generalnego Rady Europy.

2. Takie wypowiedzenie stanie
si´ skuteczne w pierwszym dniu
miesiàca nast´pujàcego po up∏y-
wie trzech miesi´cy od dnia otrzy-
mania zawiadomienia przez Sekre-
tarza Generalnego.

Artyku∏ 17

Zmiany w konwencji

1. Ka˝da Strona lub Komitety
Ekspertów, o których mowa w ar-
tykule 10, mogà zaproponowaç
zmiany do niniejszej konwencji.

2. Ka˝da propozycja zmian zo-
stanie przed∏o˝ona Sekretarzowi

de la signature ou au moment de
dépôt de leur instrument de ra-
tification, d’acceptation, d’appro-
bation ou d’adhésion, désigner le
ou les territoires auxquels s’appli-
quera la présente Convention.

2. Toute Partie peut, ∫ tout
moment par la suite, par une
déclaration adressée au Secrétaire
Général du Conseil de l’Europe,
étendre l’application de la présente
Convention ∫ tout autre territoire
désigné dans la déclaration. La
Convention entrera en vigueur 
∫ l’égard de ce territoire le premier
jour du mois qui suit l’expiration
d’une période de trois mois apr¯s la
date de réception de la déclaration
par le Secrétaire Général.

3. Toute déclaration faite en
vertu des deux paragraphes
précédents pourra ˘tre retirée en
ce qui concerne tout territoire
désigné dans cette déclaration, par
notification adressée au Secrétaire
Général du Conseil de l’Europe. Le
retrait prendra effet le premier jour
du mois qui suit l’expiration d’une
période de trois mois apr¯s la date
de réception de la notification par
le Secrétaire Général.

Article 16

Dénonciation

1. Toute Partie peut, ∫ tout
moment, dénoncer la présente
Convention en adressant une
notification au Secrétaire Général
du Conseil de l’Europe.

2. La dénonciation prendra
effet le premier jour du mois qui
suit l’expiration d’une période de
trois mois apr¯s la date de
réception de la notification par le
Secrétaire Général.

Article 17

Amendements

1. Toute Partie ou les Comités
d’experts visés ∫ l’article 10 peu-
vent proposer des amendements 
∫ la présente Convention.

2. Toute proposition d’amende-
ment est notifiée au Secrétaire

gnature or when depositing its in-
strument of ratification, acceptan-
ce, approval or accession, specify
the territory or territories to which
the Convention shall apply.

2. Any Party may, at any later
date, by declaration addressed to
the Secretary General of the
Council of Europe, extend the
application of this Convention to
any other territory specified in the
declaration. The Convention shall
take effect in respect of such
territory on the first day of the
month following the expiry of 
a period of three months after the
date of receipt of the declaration
by the Secretary General.

3. Any declaration made under
the two paragraphs above may, in
respect of any territory mentioned
in such declaration, be withdrawn
by notification addressed to the
Secretary General of the Council of
Europe. Such withdrawal shall be-
come effective on the first day of
the month following the expiry of
a period of three months after the
date of receipt of the notification
by the Secretary General.

Article 16

Denunciation

1. Any Party may, at any time,
denounce this Convention by
means of a notification addressed
to the Secretary General of the
Council of Europe.

2. Such denunciation shall be-
come effective on the first day of
the month following the expiry of
a period of three months after the
date of receipt of the notification
by the Secretary General.

Article 17

Amendments

1. Any Party or the Committees
of Experts mentioned in Article 10
may propose amendments to this
Convention.

2. Any proposal for amend-
ment shall be notified to the
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Generalnemu Rady Europy, który
zakomunikuje jà Paƒstwom Cz∏on-
kowskim Rady Europy, innym
Stronom i ka˝demu paƒstwu euro-
pejskiemu nieb´dàcemu cz∏on-
kiem Rady Europy, które zosta∏o
zaproszone do przystàpienia do ni-
niejszej konwencji zgodnie z posta-
nowieniami artyku∏u 14.

3. Komitety Ekspertów, o któ-
rych mowa w artykule 10, zbadajà
ka˝dà propozycj´ zmian i przed∏o-
˝à przyj´ty tekst do uchwalenia
wi´kszoÊcià trzech czwartych g∏o-
sów przedstawicieli Stron zasiada-
jàcych w Komitecie Ministrów. Po
uchwaleniu przez Komitet Mini-
strów wi´kszoÊcià g∏osów przewi-
dzianà w artykule 20 d) Statutu Ra-
dy Europy oraz na podstawie jed-
nomyÊlnego g∏osowania Paƒstw-
-Stron zasiadajàcych w Komitecie
Ministrów, tekst zostanie przekaza-
ny Stronom do przyj´cia.

4. Ka˝da zmiana wejdzie w ˝y-
cie w odniesieniu do Stron, które
jà przyj´∏y, w pierwszym dniu mie-
siàca nast´pujàcego po up∏ywie
trzech miesi´cy od dnia, w którym
trzy Paƒstwa Cz∏onkowskie Rady
Europy poinformowa∏y Sekretarza
Generalnego o jej przyj´ciu. W od-
niesieniu do ka˝dej Strony, która
nast´pnie jà przyjmie, taka zmiana
wejdzie w ˝ycie w pierwszym dniu
miesiàca nast´pujàcego po up∏y-
wie trzech miesi´cy od dnia, w któ-
rym Strona ta poinformowa∏a Se-
kretarza Generalnego o jej przyj´-
ciu.

Artyku∏ 18

Zawiadomienia

Sekretarz Generalny Rady Eu-
ropy zawiadomi Paƒstwa Cz∏on-
kowskie Rady Europy, ka˝de paƒ-
stwo lub Wspólnot´ Europejskà,
które(a) przystàpi∏o(a) do niniejszej
konwencji, o:

a) ka˝dym podpisaniu konwencji;

b) zdeponowaniu ka˝dego doku-
mentu ratyfikacji, przyj´cia, za-
twierdzenia lub przystàpienia;

c) ka˝dej dacie wejÊcia w ˝ycie ni-
niejszej konwencji w zwiàzku
z artyku∏ami 13, 14 i 15;

Général du Conseil de l’Europe qui
la communique aux Etats membres
du Conseil de l’Europe, aux autres
Parties et ∫ chaque Etat européen
non membre qui a été inviteé 
∫ adhérer ∫ la présente Convention
conformément aux dispositions de
l’article 14.

3. Toute proposition d’amende-
ment est examinée par les Comités
d’experts visés ∫ l’article 10 qui
soumettent le texte adopté ∫ la
majorité des trois quarts des
représentants des Parties au Comité
des Ministres pour adoption. Apr¯s
son adoption par le Comité des
Ministres ∫ la majorité prévue 
∫ l’article 20 d) du Statut du Conseil
de l’Europe et ∫ l’unanimité des
représentants des Etats Parties
ayant le droit de siéger au Comité
des Ministres, le texte est transmis
aux Parties pour acceptation.

4. Tout amendement entre en
vigueur ∫ l’égard des Parties qui
l’ont accepté le premier jour du
mois qui suit l’expiration d’une
période de trois mois apr¯s la date
∫ laquelle trois Parties membres du
Conseil de l’Europe auront informé
le Secrétaire Général qu’elles l’ont
accepté. Pour toute autre Partie qui
l’aura accepté ultérieurement,
l’amendement entrera en vigueur
le premier jour du mois qui suit
l’expiration d’une période de trois
mois apr¯s la date ∫ laquelle ladite
Partie aura informé le Secrétaire
Général de son acceptation.

Article 18

Notifications

Le Secrétaire Général du
Conseil de l’Europe notifiera aux
Etats membres du Conseil de
l’Europe, ∫ tout Etat ou la
Communauté européenne ayant
adhéré ∫ la présente Convention:

a) toute signature;

b) le dépôt de tout instrument de
ratification, d’acceptation, d’ap-
probation ou d’adhésion;

c) toute date d’entrée en vigueur
de la présente Convention
conformément aux articles 13,
14 et 15;

Secretary General of the Council of
Europe who shall communicate it
to the member States of the
Council of Europe, to the others
Parties, and to any European non-
-member State which has been
invited to accede to this
Convention in accordance with the
provisions of Article 14.

3. The Committees of Experts
mentioned in Article 10 shall
examine any amendment propo-
sed and submit the text adopted by
a majority of three-quarters of the
Parties’ representatives to the
Committee of Ministers for adop-
tion. Following its adoption by the
Committee of Ministers by the
majority provided for in Article 20 d)
of the Statute of the Council of Eu-
rope and by the unanimous vote of
the States parties entitled to hold
seats in the Committee of Minis-
ters, the text shall be forwarded to
the Parties for acceptance.

4. Any amendment shall enter
into force in respect of the Parties
which have accepted it on the first
day of the month following the
expiry of a period of three months
after the date on which three
Council of Europe member States
have informed the Secretary
General of their acceptance. In
respect of any Party which sub-
sequently accepts it, such amend-
ment shall enter into force on the
first day of the month following
the expiry of a period of three
months after the date on which the
said Party has informed the
Secretary General of its acceptance.

Article 18

Notifications

The Secretary General of the
Council of Europe shall notify the
member States of the Council of
Europe, any State or the European
Community having acceded to this
Convention, of:

a) any signature;

b) the deposit of any instrument
of ratification, acceptance,
approval or accession;

c) any date of entry into force of
this Convention in accordance
with Articles 13, 14 and 15;
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d) ka˝dej deklaracji z∏o˝onej na
podstawie artyku∏u 15;

e) ka˝dym wypowiedzeniu z∏o˝o-
nym na podstawie artyku∏u 16;

f) ka˝dej propozycji zmiany,
o ka˝dej zmianie uchwalonej
w myÊl artyku∏u 17 i o dacie jej
wejÊcia w ˝ycie;

g) ka˝dym innym akcie, zawiado-
mieniu, informacji lub komuni-
kacie dotyczàcym niniejszej kon-
wencji.

NA DOWÓD CZEGO, ni˝ej pod-
pisani, b´dàc nale˝ycie upowa˝nie-
ni, podpisali niniejszà konwencj´.

SPORZÑDZONO we Florencji,
dnia 20 paêdziernika 2000 r., w j´-
zykach angielskim i francuskim,
przy czym oba teksty sà równo-
wa˝nie autentyczne, w jednym eg-
zemplarzu, który zostanie zdepo-
nowany w archiwach Rady Euro-
py. Sekretarz Generalny Rady Eu-
ropy przeka˝e poÊwiadczone kopie
ka˝demu Paƒstwu Cz∏onkowskie-
mu Rady Europy oraz ka˝demu in-
nemu paƒstwu lub Wspólnocie Eu-
ropejskiej, w przypadku ich zapro-
szenia do przystàpienia do niniej-
szej konwencji.

d) toute déclaration faite en vertu
de l’article 15;

e) toute dénonciation faite en
vertu de l’article 16;

f) toute proposition d’amende-
ment, ainsi que tout amende-
ment adopté conformément 
∫ l’article 17 et la date 
∫ laquelle cet amendement
entre en vigueur;

g) tout autre acte, notification, in-
formation ou communication
ayant trait ∫ la présente
Convention.

EN FOI DE QUOI, les soussi-
gnés, dûment autorisés ∫ cet effet,
ont signé la présente Convention.

FAIT ∫ Florence, le 20 octobre
2000, en fran˜ais et en anglais, les
deux textes faisant également foi,
en un seul exemplaire qui sera
déposé dans les archives du
Conseil de l’Europe. Le Secrétaire
Général du Conseil de l’Europe en
communiquera copie certifiée
conforme ∫ chacun des Etats
membres du Conseil de l’Europe
ainsi qu’∫ tout Etat ou ∫ la
Communauté européenne invités
∫ adhérer ∫ la présente Convention.

d) any declaration made under
Article 15;

e) any denunciation made under
Article 16;

f) any proposal for amendment,
any amendment adopted pur-
suant to Article 17 and the date
on which it comes into force;

g) any other act, notification,
information or communication
relating to this Convention.

IN WITNESS WHEREOF the un-
dersigned, being duly authorised
thereto, have signed this Conven-
tion.

DONE at Florence, this 20th day
of October 2000, in English and in
French, both texts being equally
authentic, in a single copy which
shall be deposited in the archives
of the Council of Europe. The Se-
cretary General of the Council of
Europe shall transmit certified co-
pies to each member State of the
Council of Europe and to any State
or to the European Community in-
vited to accede to this Convention.
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Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà konwencjà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— jest przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona,

— b´dzie niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 24 czerwca 2004 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski

L.S.

Prezes Rady Ministrów: M. Belka


